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Exploring the Possibility of Metaphor Learning Using Images: 





Abstract  Metaphor is an important concept in the cognitive linguistics. In this paper, we 
explore the possibility of metaphor learning using the images on the net. As an 
example, we show that it is possible for Japanese learners or Chinese learners to 
understand well the similarities and differences of a metaphor of “anger” in Japanese 
and Chinese, by retrieving multiple images related to “anger” on both Japanese and 
Chinese web sites. 
Both in Japanese and Chinese, the domain of anger can be understood in terms of 
fire by learners. This can be confirmed with the retrieved images that we present to 
them. On the other hand, the domain of anger can also be understood in terms of 
qi(気) for Chinese learners, which cannot be seen in Japanese. Unlike the metaphor of 
"anger is fire," in which the aspect of heat has been focused on, the metaphor of 
"anger is qi" in Chinese is not necessarily to focus on the aspect of heat. This can also 






























にまで遡ることができ、長い間“a figure of speech”すな
わち「言葉のあや」とみなされてきた。これに対して 20
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（2）a. 怒りに油を注ぐ       
b. 怒りに燃える 
       c. 怒りが燃え立つ       
d. 怒りが燃え上がる 
 （3）a. 点燃心中的怒火 
［心中の怒りに火をつける］ 
       b. 怒火复燃 
［怒りの炎が再燃する］ 
     c. 火冒三丈 








の画像が多くみられる（図 1、図 2 参照）。 
48
画像を利用したメタファー学習の可能性について 
                                                             
 
 
【図 1】 日本語の《怒りは火》の画像   
 
 














































【図 3】 ぼうぼうと燃える火 
 
【図 4】 メラメラ燃え上がる火 
 
【図 5】 ちろちろと燃える火    
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    （唐欣恬《裸婚》 下線および日本語訳は引
用者による） 


















（8） a.  お湯がぐらぐらと煮えたぎる 
      b.  怒りがぐらぐらと煮えたぎる 
 （9） a.  やかんが湯気を立てている 









【図 7】 「煮えたぎる」の画像      
 




































生了一肚子气  （CCL） 
















d.  他忍耐不住，一肚子气差点要爆发出来了。  
（CCL） 
       ［彼はおさえられず、怒り（←腹いっぱいの
気）がもう少しで爆発するところだった。］ 
e.  玉儿妈一肚子气都往丈夫身上喷  （CCL） 
  ［玉児の母は夫を怒鳴り散らした（←夫を目
がけて腹いっぱいの気を噴出した）］ 
f.  娟子早气破肚子了。  （CCL） 
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（ http://www.yahoo.co.jp/ ）、 中 国 語 で は 百 度
（http://www.baidu.com/）をそれぞれ用いた。 
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